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สาสน์ผู้อ�านวยการ

เป็นทีน่่ายนิดอีย่างยิง่ว่า วารสารรกัษ์วฒันธรรมกลุม่ชาตพินัธุ ์ได้รบัความชืน่ชมจากบรรดาสมาชกิทัง้
ทีเ่ป็นเครอืข่ายกลุม่ชาตพินัธุ์ พพิธิภัณฑสถานแห่งชาต ิกาญจนาภเิษก และผูท้ีม่ไิด้เป็นเครอืข่ายฯ นอกจาก
นี้ ยังมีผู้สนใจโดยเฉพาะนักวิชาการ ครู อาจารย์ จากสถาบันการศึกษา แจ้งความประสงค์ต้องการเป็น
สมาชิกวารสารฯ เพิ่มมากขึ้น เป็นนิมิตหมายที่ดีที่เรื่องราวของกลุ่มชาติพันธุ์ในแง่มุมต่างๆ ได้รับความ
สนใจและเผยแพร่ไปสู่สาธารณะในวงกว้างมากขึ้นเป็นล�าดับ นับว่าเป็นการสร้างขวัญและก�าลังใจให้แก่
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ กาญจนาภิเษก ในฐานะผู้ริเริ่มวารสารฯ นี้ ขึ้นมา แม้ว่าจะเป็นเพียงส่วนเล็ก
น้อยที่สามารถท�าให้แก่เครือข่ายกลุ่มชาติพันธุ์

จากประสบการณ์ในการเดินทางส�ารวจเพื่อการจัด

ท�าแผนทีก่ลุม่ชาตพินัธ์ุในพืน้ทีภ่าคตะวนัออกเฉยีงเหนอื ที่

มพีืน้ทีก่ว้างใหญ่ครอบคลมุถงึ ๒๐ จงัหวดั มปีระชากรรวม

กันกว่า ๒๑ ล้านคน ประกอบด้วยกลุ่มชาติพันธุ์มากกว่า 

๒๐ กลุ่มชาติพันธุ์ ได้แก่ ลาว/ไทลาว ผู้ไท ไทด�า ไทเบิ้ง 

(โคราช) ไทพวน ไทยวน กุลา (ไทใหญ่) จีน ญวน(เวียต) 

มอญ ญัฮกูร เขมร กูย(ส่วย) โย้ย ญ้อ โส้ ข่า/บรู เยอ ขมุ 

กะเลิง และ แสก เป็นต้น จัดอยู่ในสองตระกูลภาษา คือ 

ภาษาตระกลูไท (Thai Language Family) และ ตระกลูออส 

โตรเอเชียติก (Austro – Asiatic Language Family ) ซึ่ง

มักอาศัยอยู่แถบตอนบนและตอนกลางของภาค เรียก

ว่า อีสานบน ส่วนทางตอนใต้หรืออีสานใต้ มักเป็นกลุ่ม

ชาติพันธุ์ในตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติค ซึ่งเป็นภาษา

ดั้งเดิมในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ท�าให้เป็นที่มา

ของการศกึษาค้นคว้าเพือ่การจดัแสดงในพพิธิภณัฑสถาน

แห่งชาติ กาญจนาภิเษก ในหัวข้อเรื่อง ชาติพันธุ์ด้ังเดิม

บนผืนแผ่นดินไทยในทุกภูมิภาค คือ มอญ ญัฮกูร เขมร 

กูย โส้ ขมุ ข่า บรู กะเลิง เยอ ชอง ซ�าเร ดาระอั้ง ลัวะ/

ถิ่น มลาบรี อึมปิ ละเวือะ ละว้า และเซมัง ดังนั้น หาก

สมาชิกท่านใด ต้องการที่จะเผยแพร่ แลกเปล่ียนข้อมูล 

หรือ ข้อเสนอแนะ อันจะเป็นประโยชน์ต่อการบันทึก

เร่ืองราวและอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ดั้งเดิมดังกล่าว 

ไว้ในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ กาญจนาภิเษก เพื่อเป็น

วิทยาทานแก่ประชาชนคนไทยในการเรียนรู้ และเข้าใจใน

รากเหง้าก่อนจะมาเป็นไทยในปัจจุบัน นอกเหนือไปจาก

การร่วมธ�ารงไว้ซึ่งอัตลักษณ์ของกลุ่มชิตพันธุ์เหล่านี้ มิให้

สูญหายไปจากผืนแผ่นดินไทย

จารุณี อินเฉิดฉาย 

ผู้อ�านวยการพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ กาญจนาภิเษก
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บทบรรณาธิการ

วารสารเครือข่ายรักษ์วัฒนธรรมกลุ่มชาติพันธุ์ฉบับแรกของปี ๒๕๕๕ ได้ฤกษ์ออกอย่างเป็นทางการ
หลงัจากท่ีได้รบัการสนบัสนนุงบประมาณในการจดัพมิพ์ต่อเนือ่งมาเป็นปีที ่๓ แม้ว่าจะออกล่าไปสกัหน่อย
แต่คาดว่าสมาชิกทุกท่านคงไม่ผิดหวังหากมีวารสารฯ เล่มนี้ อยู่ในมือ เพราะยังคงเต็มแน่นไปด้วยเนื้อหา
สาระทางด้านวิชาการชาติพันธุ์ ไม้ว่าจะเป็นคอลัมน์บันทึกกลุ่มชาติพันธุ์ ที่น�าเสนอเรื่องราวของกลุ่ม
ชาติพันธุ์ “ชอง” โดยดึงอัตลักษณ์ของชองบางส่วนที่ยังคงปรากฏให้เห็นอยู่ผนวกกับแนวคิดให้ขบกันต่อ
ไปว่าคนจันท์ คนตราด หรือ คนระยอง ในปัจจุบันนี่แหล่ะ ที่จะเป็นแรงผลักดันท�าให้ภาษาชองและเรื่อง
ราวของชองมิใช่เป็นเพียงต�านานเท่านั้น

คอลัมน์แหล่งเรยีนรูช้าตพินัธุ ์ในวารสารฯฉบบัน้ี ขอ

เสนอพพิธิภัณฑสถานแห่งชาต ิสรุนิทร์ ทีไ่ด้มกีารน�าเสนอ

เร่ืองราวของกลุ่มชาติพันธุ์ในจังหวัดสุรินทร์ ๓ กลุ่มด้วย

กัน คือ กูย เขมร และ ลาว นอกเหนือไปจากเรื่องราวทาง

ประวัติศาสตร์และพัฒนาการของสุรินทร์ตั้งแต่สมัยก่อน

ประวัติศาสตร์ จนถึงปัจจุบัน หลักฐานการตั้งถิ่นฐานและ

ความเจริญรุ่งเรืองในแต่ละยุค ผู้คน มรดกทางวัฒนธรรม

และสิง่แวดล้อม ตามลกัษณะของพพิธิภณัฑสถานแห่งชาติ

ประจ�าเมืองของกรมศิลปากร

ที่แปลกใหม่ไปจากเล่มเดิมๆ คือ คอลัมน์ข่าวคราว

ความเคล่ือนไหว ทีเ่ป็นการน�าเสนอสิง่ทีไ่ด้พบเหน็จากการ

ส�ารวจเก็บข้อมูลด้านชาติพันธุ์วิทยาในพิพิธภัณฑสถาน

แห่งชาติต่างๆ ในเรื่องของการน�าเทคโนโลยีเข้ามาใช้

ผลิตส่ือน�าเสนอเรื่องราวทางชาติพันธุ์ให้น่าสนใจมากขึ้น

ดังเห็นได้จากพิพิธภัณฑ์ด้านชาติพันธุ์และมานุษยวิทยา

หลายแห่ง

“ทวารวดีมี(คน)มอญ” บทความทางวิชาการท่ี

ท�าให้คอลัมน์วิจัยชาติพันธุ์มีความโดดเด่นในวารสาร

ฉบับน้ี เป็นการน�าเสนอเร่ืองราวของกลุ่มชาติพันธุ์ท่ีเก่า

แก่บนผืนแผ่นดินไทย คือ มอญ น�าไปสู่คอลัมน์ปิดท้าย

คือ ฐานข้อมูลวัตถุชาติพันธุ์ ที่ว่าด้วยเร่ืองของสไบมอญ 

หรือ หญาดฮะเหริ่มโตะ ในภาษามอญ ซึ่งปัจจุบันมีการ

ฟื้นฟูการปักลวดลายแบบเก่าท�าให้ได้รับความสนใจอย่าง

แพร่หลาย

ยังมีเรื่องราวน่ารู้อีกมากเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์ใน

บ้านเมืองเราที่กองบรรณาธิการจะทยอยจัดพิมพ์เพื่อน�า

เสนอแก่สมาชิก ทั้งนี้ กองบรรณาธิการขอเชิญชวนท่าน

สมาชิกและผู้สนใจทั่วไป หากมีบทความวิชาการ ข่าว

คราวความเคลื่อนไหว ข้อคิดเห็น ฯลฯ ทางด้านชาติพันธุ์

และอื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง ต้องการจะเผยแพร่ แลกเปลี่ยน ส่ง

ข่าว ฯลฯ กรุณาติดต่อบรรณาธิการได้ตามที่อยู่ที่ปรากฏ 

วารสารรักษ์วัฒนธรรมกลุ่มชาติพันธุ์ จะได้ท�าหน้าท่ีสม

กับความสื่อกลางของกลุ่มชาติพันธุ์ได้อย่างสมบูรณ์แบบ

ดาริกา ธนะศักดิ์ศิริ
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“ข่าวความเคลื่อนไหว”

เทคโนโลยีกับงานพิพิธภัณฑ์
นิชนันท์ กลางวิชัย*

ในมุมมองหรือทัศนคติของคนส่วนใหญ่ในสังคมนั้น พิพิธภัณฑสถานยังคงเป็นสถานที่เก็บของเก่า ที่มีโบราณ

วตัถถุกูจดัแสดงอยูใ่นตูท้ีม่ป้ีายช่ือก�ากับ แต่ความเป็นจริงในปัจจบุนัรูปแบบการน�าเสนอหรือการออกแบบพพิธิภณัฑ์ได้

เปลี่ยนแปลงไปมากแล้ว เป็นการจัดแสดงที่ให้ความรู้และความเพลิดเพลินแก่ผู้ที่มาเข้าชม (EDUTAINMENT) มีการน�า

เทคโนโลยีและเทคนิคต่างๆ เข้ามาประกอบ เพื่อกระตุ้นให้เกิดความสนใจและให้เกิดความเพลิดเพลิน 

โ ด ย เ ฉ พ า ะ

ค อ ม พิ ว เ ต อ ร ์ ซึ่ ง มี

บทบาทอย่างมากใน

การเป็นสื่อน�าเสนอทั้ง

เบ้ืองหน้าและเบือ้งหลัง 

และหนึ่งในโปรแกรม

เบ้ืองหลงัทีท่�าให้การจดั

แสดงพิพิธภัณฑ์มีสีสัน

มากขึ้น คือ โปรแกรม Photoshop โปรแกรมในตระกูล 

Adobe ที่มีประสิทธิภาพอย่างมากส�าหรับการตกแต่ง

ภาพถ่ายและภาพกราฟฟิก ไม่ว่าจะเป็นงานด้านส่ิงพิมพ์ 

นิตยสาร หรืองานด้านมัลติมีเดีย จุดก�าเนิดของโปรแกรม 

Photoshop นั้น เริ่มมาจาก นักศึกษาปริญญาเอกจาก

มชิแิกน ชือ่ ธอมสั โนล (Thomas Knoll) ได้สร้างซอฟต์แวร์

ส�าหรับการท�าภาพสีเฉดเทาขาวด�าในชื่อ “ดิสเพลย์” 

(Display) ขึ้นมา ในเวลาต่อมาซอฟต์แวร์ดังกล่าว ได้ถูกน�า

ไปพฒันาต่อจนกลายมาเป็น Photoshop ในปัจจบุนั โดยมี

บริษัท Adobe เป็นผูน้�าไปพฒันา ในระยะแรกนัน้ สามารถ

ใช้งานได้กับเครื่องแมคอินทอชเท่านั้น ภายหลังจากที่มี

การพฒันาอย่างจรงิจงัและต่อเนือ่ง Photoshop รุ่น 2.5 ก็

สามารถใช้งานร่วมกบัไมโครซอฟท์วนิโดวส์ได้ และยงัคงมี

การพัฒนาต่อเนื่องมาจนถึงรุ่นปัจจุบัน คือ รุ่น CS6 โดย

ได้ท�าการเพิม่ประสิทธภิาพในการจดัการกับภาพกราฟฟิก 

ทีเ่ดิมเน้นใช้งานเพือ่การสร้างภาพสิง่พมิพ์ กเ็ปลีย่นมาเน้น

เกีย่วกบัการจดัการภาพกราฟฟิกทีใ่ช้บนเวป็ไซต์มากย่ิงข้ึน

ส� าหรับความสามารถพื้นฐานของ Adobe 

Photoshop นัน้ ได้แก่ การตกแต่งหรอืแก้ไขรปูภาพ การตดั

ต่อภาพบางส่วน (Crop) การเปลีย่นแปลงสขีองภาพจากสหี

นึ่งเป็นอีกสีหนึ่ง เช่น ภาพขาวด�า การใส่เส้นแบบฟรีสไตล์ 

หรือใส่รูปภาพ สี่เหลี่ยม วงกลม หรือสร้างภาพได้อย่าง

อิสระ การแบ่งชั้นของภาพเป็น Layer ซึ่งสามารถเคลื่อน

ย้ายภาพได้เป็นอสิระต่อกนั การท�า Cloning ภาพ หรอืการ

ท�าภาพซ�า้ในรปูภาพเดยีวกนั การเพิม่เตมิข้อความหรอืใส่ 

Effect ของข้อความ การ Brush หรอืแปรงทาส ีท่ีมีรปูแบบ

ส�าเร็จรูปในการช่วยสร้างภาพได้ เป็นต้น

เมื่อเทคโนโลยีและองค์ความรู้มาบรรจบกัน การ

ออกแบบเพ่ือน�าเสนอและถ่ายทอดองค์ความรู ้จึงถูก

สร้างสรรค์ขึ้น เพื่อให้ความรู ้เหล่านั้นถูกส่งต่อตาม

วัตถุประสงค์ของพิพิธภัณฑ์ โดยเพิ่มความมีชีวิตชีวา

ของเน้ือหาและวัตถุจัดแสดงให้มีความน่าสนใจมากยิ่ง

ข้ึน เช่น การน�าเสนอเก่ียวกับชาวไทยในมุสลิม ของ

พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติถลาง จังหวัดภูเก็ต ท่ีมีการใช้

ภาพกราฟฟิกบุคคล สถานที่ มาจัดแสดงเป็นฉากหลัง

ร่วมกับวัตถุ และป้ายค�าบรรยาย บอกเล่าถึงวิถีชีวิตชาว

ไทยมุสลิม หรือเร่ืองความเชื่อ ประเพณี พิธีกรรม ของ

ชาวไทพวน ในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติบ้านเชียง จังหวัด

อดุรธาน ีทีใ่ช้ภาพถ่ายกราฟฟิกบอกเล่าเรือ่งราวความเชือ่ 

ความศรัทธาของผู้คน

*ภัณฑารักษ์ปฏิบัติการ พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ กาญจนาภิเษก
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 ▲ “ชาวไทยมุสลิม...วิถีแห่งอิสลาม” ในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติถลาง จังหวัดภูเก็ต

 ▲ ความเชื่อ ประเพณี พิธีกรรม...ไทพวน…ที่พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติบ้านเชียง จังหวัดอุดรธานี

ถึงแม้เทคโนโลยีสมัยใหม่และความรู ้ทางด้าน

ประวัติศาสตร์โบราณคดีและชาติพันธุ ์วิทยา จะดูเป็น

ศาสตร์ที่อยู่กันคนละขั้ว แต่หากน�ามาประยุกต์ใช้ร่วมกัน 

การเรียนรู้ย่อมต่อยอดเพิ่มมากขึ้นทั้งสองทาง
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 ▲ บ้านชองที่คิชฌกูฎ จันทบุรี

“บันทึกกลุ่มชาติพันธุ์”

ชอง
จารุณี อินเฉิดฉาย

ชอง เป็นกลุ ่มชนด้ังเดิมบนผืนแผ่นดินไทยที่มี

ถิ่นฐานในละแวกภาคตะวันออกของไทย คือ ระยอง 

จันทบุรี ตราด และฉะเชิงเทรา เป็นกลุ่มชนที่มีภาษาพูด

เป็นของตนเองในกลุ่มภาษามอญ−เขมร (สาขาหนึ่งใน

ตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติค) ทั้งภาษาและประชากร

ถูกจัดว่าอยู่ในสภาวะวิกฤต คือใกล้จะสูญหาย จึงมีการ

ฟื้นฟูและอนุรักษ์ โดยเฉพาะภาษาชอง โดยสถาบันวิจัย

ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัย

มหดิล๑ ปัจจบุนัในจงัหวดัระยองเรยีกได้ว่าไม่มคีนชองอยู่

*ภณัฑารกัษ์ช�านาญการพเิศษ ผูอ้�านวยการพพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิกาญจนา

ภิเษก

๑ โครงการวิจัยการฟื้นฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นเพื่อการพัฒนาการ

ศึกษาและกลุ่มชาติพันธุ์

แล้ว นอกจากชือ่ของคลองและต�าบลทีเ่ป็นหลกัฐานว่าเคย

เป็นที่อยู่อาศัยของชองมาก่อน

ในจังหวัดจันทบุรี มีชองในพื้นที่อ�าเภอคิชฌกูฎ 

อ�าเภอโป่งน�้าร้อน และ อ�าเภอมะขาม ส�าหรับในจังหวัด

ตราดนั้นยังมีหลงเหลือยู ่บ้างในเขตอ�าเภอบ่อไร่ และ

อ�าเภอเมอืง ซึง่ในความเป็นจรงิแล้ว ไม่ใช่ชอง แต่เป็นชาว

ซ�าเร(ส�าเหร่) มีภาษาพูดที่แตกต่างไปจากภาษาชอง แต่

จัดอยู่ในกลุ่มมอญ−เขมร ในตระกูลภาษาออสโตรเอเชีย

ติค นอกจากนี้ยังมีชาวกะซอง ในจังหวัดตราด และ ชาว

ไทซองในจังหวัดฉะเชิงเทรา ที่จัดอยู่ในกลุ่มตระกูลภาษา

มอญ−เขมรเช่นเดียวกัน
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 ▲ บ้านชองจ�าลอง ภายในอาคารอเนกประสงค์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราช

มงคลตะวันออก (จังหวัดจันทบุรี)

 ▲ คุณยายฉวี แก้วรุก ชาวชองคลองพลู อ�าเภอคิชฌกูฎ จันทบุรี (ปัจจุบัน

อายุ ๕8 ปี)

 W อักษรชอง “ง” และ “ร” คิดค้นและพัฒนาขึ้นโดย นายเฉิน ผันผาย ศูนย์การเรียนรู้ ฟื้นฟูภาษา−วัฒนธรรม

ชอง หมู่ที่ ๔ บ้านคลองพลู ต.คลองพลู และ ต.ตะเคียนทอง อ�าเภอคิชฌกูฎ จังหวัดจันทบุรี

 ▲ “ซ�าเร” ที่บ้านมะม่วง ต�าบลนนทรี อ�าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด (ซ้าย) คุณยายแสงจันทร์ รัตนมูล (อายุ 8๖ ปี)

และ (ขวา) คุณยายทอง ไชยมาศ (อายุ 78 ปี)
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ชาวชอง มีอาชีพในการท�านา หาของป่า ปลูกผล

ไม้ พืชผักและสมุนไพร แม้ว่าจะนับถือศาสนาพุทธ แต่ก็

ยังคงมีความเชื่อในเรื่องวิญญาณ และภูตผีอย่างแข็งขัน 

โดยเฉพาะผีบรรพบุรุษ เช่ือในการติดต่อเพื่อสร้างขวัญ

แลพะก�าลังใจให้กับลูกหลาน ช่วยบ�าบัดทุกข์ รักษาโรค

ภัย จัดให้มีการเซ่นไหว้เป็นประจ�าทุกปี เรียกว่า พิธีเลี้ยง

ผีหิ้งผีโรง เป็นการเชิญผีเข้าร่างทรง บอกเล่าสารทุกข์ ให้

พรลูกหลานมีความเป็นอยู่ที่อุดมสมบูรณ์ ไม่เจ็บไข้ พิธี

เลีย้งผหีิง้ จะจดัขึน้ในตอนกลางคนื ส่วนผโีรงจดัตอนกลาง

วัน คุณธรรมที่แฝงอยู่ในพิธีกรรมนี้คือ ความกตัญญู และ

ความสมานสามคัคใีนครอบครวัและญาตมิติร ได้มาพบปะ

เยี่ยมเยียนกัน

อัตลักษณ์ที่ยังคงหลงเหลือของชาวชองนอกจาก

ประเพณผีหีิง้ผโีรงแล้ว ยงัมภีาชนะจกัสานทีท่�าจากวสัดหุา

ได้ในท้องถิน่ คอื ใบคล้า ใบคลุม้ หวาย ใบระก�า น�า้มนัยาง 

และพชืสมนุไพรทีน่�ามาเป็นวตัถุดิบในการท�ายาและเครือ่ง

เทศส�าหรับประกอบอาหารที่รูจักกันดี เช่น กระวาน เร่ว 

ลูกส�ารอง ระก�า ฯลฯ ต�ารายาอายุวัฒนะของชองมีส่วน

ผสมของสมนุไพรนานาชนดิ คอื กระวาน พรกิไทขาว ขมิน้

อ้อย ผิวมะกรูด ว่านน�้า และกระชาย น�้าหนักอย่างละ ๓ 

บดเป็นผงให้ละเอียด ผสมกับน�้าผึ้งหรือน�้าตาลโตนด ปั้น

เป็นยาเม็ดทานเป็นประจ�าทุกวัน๒

๒ จากการสัมภาษณ์นายเฉิน  ผันผาย เมื่อวันที่ ๒๔ กุมภาพันธ์ ๒๕๕๕

 ▲ ขวานปลู โคเฌอ (กะบุง) และ กลองโทน เครื่องมือส�าคัญในการประกอบพิธีต่างๆ เช่น พิธีเซ่นไหว้ผีหิ้งผีโรง และพิธีแต่งงาน

 ▲ ลูกหลานชอง ท�าพิธีเซ่นไหว้บรรพบุรุษด้วยอาหารคาวหวาน น�้า ผลไม้ 

ฯลฯ วนัที ่๑8 เมษายน ๒๕๕๕ ทีว่ดัตะเคยีนทอง ต�าบลตะเคยีนทอง อ�าเภอ

คิชฌกูฎ จังหวัดจันทบุรี
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สิ่งต่างๆ เหล่านี้เป็นเพียงส่วน

หนึ่งของคนชอง หรือ “ชึ่มชอง” ยัง

มีเรื่องราวต่างๆ อีกมากมายที่สมควร

บันทึกไว้เป็นหลักฐานทางอัตลักษณ์

ของชอง เพื่อบอกเล่าให้คนในปัจจุบัน

ที่มีภูมิล�าเนาในแถบระยอง จันทบุรี 

และตราด ได้ตระหนักและฉุกคิดถึง

รากเหง้าของตนว่าอาจจะมีเชื้อสายมา

จากชองด้วยก็เป็นได้ จากพิธีกรรมและ

การด�ารงชวีติบางส่งบางอย่างทีม่คีวาม

ใกล้เคียงหรือคล้ายคลึงกัน เช่น การตั้ง

หิง้ส�าหรบัเซ่นไหว้ผบีรรพบรุษุไว้ภายใน

บ้าน ภูมิปัญญาในการท�ายาสมุนไพร 

ปลกูเครือ่งเทศ ฯลฯ จะได้ช่วยกันท�าให้

ภาวะวิกฤตของชองหมดไป

 ▲ เสื่อสานด้วยใบคลุ้ม ส�าหรับปูภายในพระอุโบสถ เป็นอาสนะส�าหรับพระภิกษุ (วัดตะเคียนทอง ต�าบลตะเคียนทอง อ�าเภอคิชฌ

กูฏ จังหวัดจันทบุรี)

 ▲ ลวดลายต่างๆ บนเครื่องจักสานของชอง
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“แหล่งเรียนรู้ชาติพันธุ์”

รู้จัก “ฅนสุรินทร์” ที่พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ สุรินทร์
นิชนันนท์ กลางวิชัย*

หากจะให้นึกถึงเรื่องราวของเมืองสุรินทร์ ส่ิงแรกที่

อยูใ่นความนกึคดิของคนส่วนใหญ่ คงจะเป็นการนกึถงึช้าง 

สัตว์ใหญ่คู่บ้านคู่เมืองของไทย และอีกหลายๆ คน คงนึก

ต่อไปถึงเรื่องราวของชาวกูยหรือ กวย “คนเลี้ยงช้าง” ซึ่ง

ในความเป็นจริงแล้วนั้น นอกจากช้างและชาวกูย จังหวัด

สรุนิทร์ยงัมเีรือ่งราวทีน่่าสนใจอกีหลายด้าน หนึง่ในน้ันคอื 

เร่ืองราวเพื่อนบ้านของคนเลี้ยงช้างซึ่งมีอยู่อีกหลายกลุ่ม

ชาติพันธุ์ วันนี้เราจะตามไปดูเรื่องราวของคนเหล่านี้กันที่

พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติสุรินทร์

พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติสุรินทร์ เปิดให้เข้าชมครั้ง

แรกเมื่อพุทธศักราช ๒๕๕๒ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อเป็น

พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติประจ�าเมือง ในระยะแรกน้ัน

พิพิธภัณฑสถานแห่งนี้เกิดขึ้นจากการจัดเก็บศิลปวัตถุ 

โบราณวตัถ ุทีภ่าครฐัและประชาชนได้รวบรวมไว้ น�าไปจดั

แสดงไว้ที่ศาลากลางจังหวัดสุรินทร์ ในเวลาต่อมาได้มีการ

ปรบัปรงุเนือ้หาและสถานทีจ่นกระทัง่เป็นพพิธิภณัฑสถาน

แห่งชาติสุรินทร์ในปัจจุบัน เน้ือหาของการจัดแสดงน�า

เสนอเกี่ยวกับเรื่องราวของจังหวัดสุรินทร์ต้ังแต่อดีตจนถึง

ปัจจบุนั จดัแบ่งเนือ้หาการจดัแสดงออกเป็น ๕ เรือ่ง ได้แก่ 

ธรรมชาติวิทยา ประวัติศาสตร์โบราณคดี ประวัติศาสตร์

เมืองสุรินทร์ ชาติพันธุ์วิทยา และมรดกดีเด่น

เรื่องราวของกลุ่มชาติพันธุ์จัดแสดงไว้ในห้องจัด

แสดงชาติพันธุ์วิทยา บอกเล่าเรื่องราวของผู้คนในจังหวัด

สุรินทร์ที่ประกอบด้วยชน ๓ กลุ่มใหญ่ ได้แก่

๑. ชาวกยู เป็นกลุม่ชนคนเลีย้งช้าง มคีวามสามารถ

ในการจบัและฝึกช้าง ใช้ภาษากยูในการสือ่สาร มปีระเพณี

ความเชื่อที่ส�าคัญของกลุ่มเช่น การโพนช้าง (การออกป่า

จับช้าง) และพิธีกรรมแกลมอ (การรักษาโรคด้วยเพลง) 

เป็นต้น

๒. ชาวเขมร ถือเป็นกลุ่มชนดั้งเดิมที่อาศัยอยู่ใน

จังหวัดสุรินทร์มาช้านาน มีหลักฐานการก่อตั้งชุมชนมา

ตั้งแต่ช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๒ ที่ชุมชนโบราณบ้านภูมิโปน 

ต�าบลดม อ�าเภอสังขะ และมีการอพยพเข้ามามากขึ้นใน

สมัยธนบุรีและรัตนโกสินทร์ตอนต้น เนื่องจากในช่วงนั้น

เขมรตกเป็นเมืองขึ้นของสยาม ใช้ภาษาเขมรเป็นภาษา

หลักในการติดต่อสื่อสาร ประเพณีความเชื่อที่ส�าคัญ เช่น 

พธิแีซนขมอด (การเซ่นไหว้วญิญาณบรรพบรุุษ) พธิจีบัเดมิ

ปจู (พธิแีรกนาขวญั) และพธิกีรรมมมว็ด (การรกัษาโรคด้วย

เพลง) เป็นต้น

๓. ชาวลาว เป็นกลุ่มชนที่อพยพเข้ามาหลังสุด 

สันนิษฐานว่าเดิมอยู่บริเวณตอนเหนือของลุ่มแม่น�้ามูล

ก่อน แล้วจงึอพยพเคลือ่นย้ายลงมาทางใต้ ตัง้บ้านเรือนอยู่

แถบเมืองรัตนบุรีและเมืองขันธ์ ผสมผสานทางวัฒนธรรม

กับชาวกูยและชาวเขมร ประเพณีความเชื่อที่ส�าคัญ คือ 

ประเพณีบุญบั้งไฟ ประเพณีบุญผะเหวด ประเพณีฮดสรง 

ประเพณีบุญข้าวประดับดิน และการบายศรีสู่ขวัญ

ลักษณะการจัดนิทรรศการในพิพิธภัณฑสถานแห่ง

ชาติ สุรินทร์ มีการใช้สื่อผสมหลายรูปแบบ เพื่อน�าเสนอ

ให้เห็นถึงวิถีชีวิตของคนกลุ่มต่างๆ ได้ชัดเจนมากขึ้น เช่น 

การจ�าลองบ้านเรือน ที่อยู่อาศัยในสภาพการใช้งานจริง 

กล่าวคอื เป็นบ้านไม้ ใต้ถุนสูง มกีารเล้ียงสัตว์และประกอบ

กิจกรรมบริเวณใต้ถุนบ้าน

*ภัณฑารักษ์ปฏิบัติการ พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ กาญจนาภิเษก
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การใช้หุ่นจ�าลอง

แสดงกา รประกอบ

พิธีกรรมของชาวไทย

เขมร และชาวกูยเช่น 

พิ ธี แกลมอ ซึ่ ง เป ็น

พิ ธีกรรมการละเล ่น

ประกอบดนตรี เพื่อ

รักษาอาการเจ็บป่วย

และให้ขวัญก�าลังใจแก่

ผู ้ป่วย นิยมเล่นในวัน

อังคารหลังฤดูเก็บเก่ียว 

โดยผู ้ เล ่นจะนั่ ง เป ็น

วงล้อมเครื่องบูชาครู ประกอบด้วยขนม ข้าวต้ม ผ้าซิ่น 

ผ้าสไบ กระจก หวี แป้ง กรวยขันห้า ขันแปด ธูป เทียน 

ไข่ไก่ เหล้า และเงิน ๒๔ บาท มีครูบาท�าหน้าที่อัญเชิญ

วิญญาณบรรพบุรุษ เมื่อวิญญาณเข้าร่างทรงก็จะฟ้อนร�า 

และเมื่อถึงเวลาสมควรก็จะกลับด้วยการพนมมือตัวสั่น 

แล้วชูมือสลัดแขนทั้งสองข้างไปมา

หรือการใช ้ภาพถ่ายขนาดใหญ่ประกอบวัตถุ 

(จ�าลอง) เช่น ขันบายศรี ที่ใช้งานจริงในพิธีบายศรีสู่ขวัญ

ของกลุ่มคนไทยลาว ในความเชื่อที่ว่าความส�าเร็จในชีวิต

และการเปลี่ยนแปลงใดๆเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นจากขวัญ ดังนั้น 

จึงจะต้องมีการสู่ขวัญในโอกาสต่างๆ เช่น สู่ขวัญนาค สู่

ขวัญแต่งงาน สู่ขวัญเด็กเกิดใหม่

หรือแม้กระทัง่การใช้หุ่นจ�าลองน�าเสนอรูปแบบของ

เคร่ืองแต่งกายของคนในแต่ละกลุ่มทีม่ลัีกษณะเฉพาะแตก

ต่างกันไป ส่ือและเน้ือหาเหล่าน้ี อธิบายและชีน้�าให้เหน็ถงึ

สภาพวถิชีวีติ ลกัษณะเด่นทางวฒันธรรมของแต่ละกลุม่ชน

ให้มคีวามชดัเจนมากยิง่ขึน้ นอกเหนอืจากเรือ่งราวทีก่ล่าว

ข้างต้นแล้ว ยงัมวีตัถทุีเ่ป็นหลกัฐานทางชาตพินัธุวิ์ทยาอกี

หลายชนดิทีเ่ตม็ไปด้วยเรือ่งราวของกลุม่ชนอืน่ๆท่ียงัมิได้

กล่าวถึงณ ที่นี้ แต่อย่างน้อยก็แสดงให้เห็นว่าที่นี่จังหวัด

สุรินทร์มีกลุ่มชาติพันธุ์อย่างน้อย ๓ กลุ่มที่ประกอบกัน

เป็นคนสุรินทร์ในปัจจุบัน

12 วารสาร “รักษ์วัฒนธรรมกลุ่มชาติพันธุ์”



“วิจัยชาติพันธุ์”

ทวารวดีมี(คน)มอญ
สุกัญญา เบาเนิด*

การฉายภาพมอญในอดีตจะท�าให้มีความเข้าใจอย่างกระจ่างชัดว่ามอญนั้นมิได้เป็นผู้พลัดถิ่น และ
ย้ายถิ่นเข้ามาอาศัยอยู่ในดินแดนประเทศไทย แต่วัฒนธรรมของมอญนั้นได้หยั่งรากและเจริญงอกงามใน
ผนืแผ่นดนินีม้าอย่างช้านาน ถงึแม้ทกุวนันีส้ถานภาพของมอญคอืกลุม่ชาตพินัธุใ์นประเทศไทย หรอื เป็น
เพียงชนกลุ่มน้อยในประเทศพม่าก็ตาม

ทวารวดีชื่อนี้มีที่มา

ชื่อทวารวดีได้รับการกล่าวถึงเป็นครั้งแรกในพ.ศ.

๒๔๒7 เมื่อนายแซมมวล บีล สันนิษฐานว่า “โถโลโปตี” 

ซ่ึงเป็นชื่อของอาณาจักรหนึ่งตั้งอยู่ระหว่างประเทศพม่า

กับประเทศกัมพูชาในพุทธศตวรรษที่ ๑๒ ตามบันทึกการ

เดนิทางของภกิษเุหีย้นจงั “ทวารวดี”เป็นค�าทีม่าจากภาษา

สันสกฤต๑ จนกระทั่งเมื่อพ.ศ.๒๕๐7 ศาสตราจารย์ยอร์ช 

เซเดส์ ได้มีโอกาสอ่านจารึกบนเหรียญเงินที่มีผู้พบในโถ

บริเวณซากเจดีย์ใกล้วัดพระโทน จังหวัดนครปฐม เหรียญ

ที่กล่าวนี้มีอยู่๒ เหรียญ เหรียญหนึ่งเป็นรูปแม่วัวกับลูกวัว 

อีกเหรียญหนึ่งเป็นรูปพันธุ์พฤกษา ด้านหลังของเหรียญ

ทั้งสองมีจารึกแบบเดียวกันใช้ตัวปัลลวะอายุประมาณ

พุทธศตวรรษที่ ๑๒ มีข้อความว่า “ศฺรีทฺวารวดีศฺวรปุณฺ

ยะ” แปลว่า “บุญกุศลของพระราชาแห่งศรีทวารวดี” 

๒ต่อจากนัน้ได้พบเหรยีญเงนิแบบเดยีวกนันีท้ีเ่มอืงอู่ทอง 

จังหวัดสุพรรณบุรีและที่เมืองคูเมือง จังหวัดสิงห์บุรี และ

เมืองดงคอน จังหวัดชัยนาท๓ และเมื่อพ.ศ.๒๕๓๒ ได้

พบศิลาจารึก ๒ ชิ้น ที่วัดจันทึก อ�าเภอปากช่อง จังหวัด

นครราชสีมา เป็นฐานบัวรองรับพระพุทธรูปแบบทวารวดี

*นักโบราณคดีช�านาญการ ช�านาญการ ส�านักศิลากรที่ ๑๑ อุบลราชธานี

๑ สุภัทรดิศ ดิศกุล, หม่อมเจ้า, ประวัติศาสตร์เอเชียอาร์คเนย์ ถึง พ.ศ.

2000. กรุงเทพฯ : รุ่งแสงการพิมพ์, ๒๕๓๕, หน้า ๒๑.

๒ สุภัทรดิศ ดิศกุล, หม่อมเจ้า, เรื่องเดียวกัน. หน้า ๒๖.

๓ เมธินี จิระวัฒนา, “เหรียญตรารุ่นเก่าท่ีพบในประเทศไทยระหว่างพุทธ

ศตวรรษที่๑๑-๑๕” นิตยสารศิลปากร เล่มที่ ๒ พ.ศ.๒๕๓๔ หน้า 7.

หินทรายแดงจารึกด้วยอักษรปัลลวะ อายุพุทธศตวรรษ

ที่ ๑๒ เป็นภาษาสันสฤตว่า “.....สฺต�าทาวรวตีปเตะมูรฺตฺ

ติมสถาปยทฺเทวี...นฺตาถาคตีมิมามฺ....” แปลว่า “พระ

เทวีของเจ้าแห่งทวารวดีทรงบัญชาให้ธิดา...สร้างรูป

ของพระตถาคต...นีไ้ว้”๔ ชือ่ทวารวดนีีม้ข้ีอถกเถยีงกนัต่อ

มาว่าเป็นชื่อสถานที่ (รัฐ) หรือ บุคคล (กษัตริย์ รูปเคารพ) 

จากการวิเคราะห์ในชั้นหลังท�าให้ทราบว่าชื่อทวารวดีนั้น

น่าจะเป็นชื่อบุคคลมากกว่าชื่อของสถานที่๕

เท่าทีผ่่านมาความรับรู้ของคนทัว่ไปต่อค�าว่า “ทวาร

วดี” คือชื่อของบ้านเมือง ชื่อของรูปแบบทางศิลปะ และ

เป็นชื่อยุคสมัยทางประวัติศาสตร์ กล่าวคือใช้เรียกบ้าน

เมืองในบริเวณภาคกลางของประเทศไทยระหว่างพุทธ

ศตวรรษที ่๑๑-๑๕ ว่าแคว้นทวารวด ีเรยีกศลิปกรรมทีใ่ม่ใช่

แบบขอมว่าศลิปะแบบทวารวด ีและเรยีกประวตัศิาสตร์ยคุ

ต้นในประเทศไทยว่าสมยัทวารวดี๖ โดยสรปุแล้วทวารวดกี็

คือรูปแบบวัฒนธรรมซึ่งเกิดจากการผสมผสานวัฒนธรรม

อินเดียกับท้องถิ่นซึ่งมีพัฒนาการมาตั้งแต่ชุมชนในสมัย

ก่อนประวัติศาสตร์ตอนปลาย ร่องรอยหลักฐานของ

วฒันธรรมทวารวด ีได้แก่โบราณวตัถสุถานต่างๆในบรเิวณ

๔ กรรณิการ์ วิมลเกษม และจิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, ชื่อ “ทวารวดี” ใน

จารึกวัดจันทึก. กรุงเทพฯ:คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๓๒ 

หน้า ๔๓.

๕ ภูธร ภูมะธน, “ทวารวดี ชื่อกษัตริย์? หรือ ชื่อเมือง ?” ศิลปวัฒนธรรม 

ปีที่ ๑๑ ฉบับที่ 7 (พ.ค.๒๕๓๓) หน้า ๑๐๔-๑๑๓ .

๖ ศรศีกัร วลัลโิภดม, สยามประเทศ , กรงุเทพฯ : พฆิเณศพริน้ติง้เซนเตอร์,

๒๕๓๔, หน้า ๑๔7.
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 ▲ จารึกวัดโพธิ์ร ้าง พบที่วัดโพธิ์ร ้าง 

อ.เมือง จ.นครปฐม

ภาคกลางในระหว่าง

ปลายพุทธศตวรรษที่ 

๑๑-๑๕ ได้แก่จังหวัด

สุพรรณบุรี นครปฐม 

ร า ช บุ รี  เ พ ช ร บุ รี 

กาญจนบุรี อุทัยธานี 

ชั ย น า ท  สิ ง ห ์ บุ รี 

อ่างทอง ลพบรุ ีสระบรีุ 

นครสวรรค์ เพชรบูรณ์ 

ปราจีนบุรี นครนายก 

และชลบุ รี  ส� าห รับ

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือได้พบหลักฐานวัฒนธรรม

ทวารวดีระหว่างพุทธศตวรรษที่ ๑๔-๑๕ กระจายอยู่ใน

บริเวณจังหวัดนครราชสีมา ชัยภูมิ กาฬสินธุ์ ขอนแก่น 

มหาสารคาม อุดรธานี สกลนคร นครพนม อุบลราชธานี 

บุรีรัมย์ ส่วนภาคเหนือคือบริเวณจังหวัดล�าพูน และ

เชียงใหม่ในราวพุทธศตวรรษที่๑๕-๑77 วัฒนธรรมทวาร

วดนีัน้ประกอบไปด้วย ร่องรอยของชมุชนหรอืเมอืงโบราณ

ในแถบพื้นที่ภาคกลางที่ส�าคัญๆได้แก่เมืองอู่ทอง จังหวัด

สพุรรณบรุ ีเมอืงนครปฐมโบราณ จงัหวดันครปฐม เมอืงคู

บัว จังหวัดราชบุรี และเมืองละโว้ จังหวัดลพบุรี ตลอดจน

โบราณวตัถสุถานต่างๆ เช่นสถปูเจดย์ี พระพทุธรปู เหรียญ

ตรา เครื่องปั้นดินเผา และจารึก

มอญในทวารวดี

ในช่วงสมัยทวารวดีระยะเวลาตั้งแต่พุทธศตวรรษ

ที่ ๑๒-๑7 หรือประมาณ ๙๐๐-๑,๔๐๐ ปีมาแล้ว ได้ค้น

พบศิลาจารึกทั้งหมด ๙8 หลัก จารึกส่วนมากเป็นภาษา

มอญ จ�านวน ๔๓ หลัก รองลงมาเป็นภาษาบาลี ๒8 

หลัก และสันสกฤตจ�านวน ๒7 หลัก ส�าหรับเนื้อหาในค�า

จารึกนั้นภาษาบาลีจารึกคาถาในพุทธศาสนาเท่านั้น เช่น 

คาถาเยธมฺมา และคาถาพุทธอุทาน เป็นต้น ส่วนภาษา

มอญโบราณและภาษาสันสกฤตใช้ประกาศกิจกรรมการ

ท�าบญุ แต่ต่างกนัตรงทีภ่าษาสนัสกฤตมกัเป็นประกาศของ

7 ภธูร ภมูะธน, “ประวตัศิาสตร์ยคุสมยัทวารวดทีีจ่งัหวดัลพบรุ”ี ,สมบตัไิทย 

กรุงเทพฯ : กรุงสยามการพิมพ์,๒๕๒๖ ,หน้า๓.

กษัตริย์และชนชั้นสูง แต่ภาษามอญโบราณใช้กับชนชั้นสูง

จนถึงคนสามัญ8

ดังที่ กล ่าวมาร ่องรอยหลักฐานของมอญใน

วัฒนธรรมทวารวดีที่ชัดเจนก็คือการปรากฏภาษามอญ

เป็นจ�านวนมาก ซึ่งปรากฎศิลาจารึกรูปอักษรปัลลวะเป็น

ครั้งแรกในบริเวณภาคกลางและภาคใต้ของประเทศไทย

ที่จังหวัดนครปฐม ราชบุรี ลพบุรี สระบุรี นครสวรรค์ 

อุทัยธานี และนครศรีธรรมราช รูปอักษรปัลลวะเป็นรูป

อักษรของประเทศอินเดีย สมัยราชวงศ์ปัลลวะได้แพร่

หลายไปทั่วตลอดภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ได้แก่ 

ไทย พม่า อินโดนีเซยี มาเลเซยี บรูไน และลาว โดยเฉพาะ

ประเทศไทยได้ปรากฏคร้ังแรกในราวพุทธศตวรรษท่ี ๑๒ 

เป็นรูปอักษรที่เข้ามาพร้อมกับการเผยแพร่ศาสนาจาก

ประเทศอินเดียทั้งศาสนาพุทธและพราหมณ์๙

จารึกภาษามอญที่เก่าที่สุดในวัฒนธรรมทวารวดี 

ในราวพุทธศตวรรษที่ ๑๒ คือจารึกวัดโพธิ์ร้าง จังหวัด

นครปฐม จารึกฐานพระพุทธรูปยืนวัดข่อย จังหวัดลพบุรี 

จารึกวดัมหาธาต ุจงัหวดันครศรีธรรมราช จารึกถ�้านารายณ์ 

จงัหวดัสระบรุ ีจารกึเมอืงบงึคอกช้าง จงัหวดัอทุยัธาน ีและ

ในราวพุทธศตวรรษที่ ๑๔-๑๕ พบจารึกรูปอักษรปัลลวะ

กลายภาษามอญโบราณ ได้แก่จารกึเสาแปดเหลีย่ม จงัหวัด

ลพบุรี จารึกใบเสมาวัดโนนศิลา จังหวัดขอนแก่น จารึก

หลังพระพมิพ์ดนิเผานาดนู จงัหวดัมหาสารคาม จารกึหลงั

พระพมิพ์ดนิเผาเมอืงฟ้าแดดสงูยาง จงัหวดักาฬสนิธุ ์และ

สถูปดินเผาเมืองทัพชุมพล จังหวัดนครสวรรค์ จะเห็นว่าที่

กล่าวข้างต้นได้พบทั้งในภาคกลาง ภาคใต้ และภาคตะวัน

ออกเฉียงเหนือของประเทศไทย ซึ่งจารึกไว้ด้วยเรื่องใน

พระพทุธศาสนาทัง้ส้ิน และยงัมกีารนยิมสร้างปชูนยีสถาน 

และปูชนียวัตถุ มีพระอาราม พระพุทธรูป เจดีย์ โบสถ์ 

วิหาร และเสาหงส์ เป็นต้น ในเรื่องนี้สาหงส์นี้ได้ปรากฏใน

จารึกวัดโพธิ์ร้าง จังหวัดนครปฐม ซึ่งจารึกไว้ว่า “บริเวณ

อารามทีม่เีนือ้ทีด่นิ จ�านวน 170 มแีนวต้นมะพร้าวเป็น

8 นพชยั แดงดเีลศิ, จารกึทวารวด ี: การศกึษาเชงิอกัขรวทิยา, วทิยานพินธ์

ปริญญามหาบัณฑิต, ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย 

มหาวิทยาลัยศิลปากร. ๒๕๔๒. หน้า๓๐-๓๑

๙ ก่องแก้ว วีระประจักษ์ , “มอญในจารึกภาษามอญ”, ศิลปากร ปีที่ ๓๓ 

ฉบับที่ ๑ (มี.ค.-เม.ย.๒๕๓๒) หน้า ๒๑.

14 วารสาร “รักษ์วัฒนธรรมกลุ่มชาติพันธุ์”



 ▲ เหรียญที่มีชื่อทราวดี พบที่วัดพระประโทน เมืองโบราณนครปฐม

เคร่ืองหมายเขตของอาราม พร้อมด้วย

เสาหงส์ 1 ต้น ภาชนะอาบเงิน พระพุทธ

รูป และวิหาร ได้เกิดขึ้นจากการกระท�า

ของโต้งทั้งสอง”๑๐

เสาหงส์จึงเป็นเครื่องหมายหรือ

สัญลักษณ์ของวัดมอญในพุทธศาสนา 

และคติการสร้างเสาหงส์ก็ยังคงอยู่สืบต่อ

มาตราบจนทุกวันนี้ นอกจากนี้แล้วข้อความในจารึกยัง

สะท้อนให้เห็นถงึการผสมผสานทางคตคิวามเชือ่อย่างใหม่

ทีแ่พร่เข้ามานัน่ คอื พทุธศาสนา และความเชือ่ด้ังเดมิของ

ผู้คนในท้องถิ่นนี้นั่นคือความเชื่อเรื่องผี ในจารึกวัดโพธิ์

ร้างได้กล่าวถึง “โต้ง” (ภาษามอญ) คือบุคคลมีหน้าที่เป็น

ผูน้�าประกอบพธิกีรรม หรอื เจ้าพธิ ีนอกจากน้ีกลุม่คนทีใ่ช้

ภาษามอญนั้นมีการรวมกลุ่มกันเป็นสังคมที่มีระดับความ

ซับซ้อนทางสังคมตั้งแต่ระดับหมู่บ้าน หรือ เมือง มีระบบ

การปกครอง เช่นจารึกวัดมหาธาตุเมืองนครศรีธรรมราช 

และจารึกถ�้านารายณ์ จังหวัดสระบุรีที่มีข้อความว่า 

“รูปจ�าลอง พ่อมายาแห่งหัวเมืองชั้นนอกผู้งาม

สว่างดุจถ่านไฟที่ก�าลังลุกโชน” (จารึกวัดมหาธาตุ เมือง

นครศรีธรรมราช) …

“กุนทรีชนผู้ตั้งอาณาจักรอนุราธปุระ ได้มอบให้

พ่อลุงสินายระเป็นตัวแทนพร้อมกับชาวเมือง(อนุราธ

ปุระ)ร่วมกันจัดพิธีขับร้องฟ้อนร�า(เพื่อเป็นการเฉลิม

ฉลองปูชนียวัตถุ)ที่ประดิษฐานไว้แล้วในที่นี้” (จารึกถ�้า

นารายณ์)

ข้อความภาษามอญในจารึกบางหลักในสะท้อน

จารีตประเพณีของพุทธศาสนิกชนในยุคน้ัน นอกจากมี

การสร้างถาวรวตัถไุว้กบัพระอารามแล้ว (จารกึวดัโพธิร้์าง) 

ยังนิยมถวายเครื่องไทยทาน ปฏิบัติต่อพระสงฆ์ และท�านุ

บ�ารุงพระศาสนาด้วยประการต่างๆ มีการอุทิศผลบุญที่

ได้กระท�าแล้วให้กับบุคคลอื่น ดังเช่นจารึกหลังพระพิมพ์

ดินเผาเมืองฟ้าแดดสงยาง จังหวัดกาฬสินธุ์ พุทธศตวรรษ

ที่ ๑๔ มีเนื้อความว่า“พระพุทธรูป (พิมพ์ดินเผา)นี้ (ได้

สรา้งขึ้นเพื่อ) ท่านปณิญะอุปัชฌายาจารยผ์ู้มีคุณ (อัน)

เลื่องลือไกล”

๑๐ ก่องแก้ว วีระประจักษ์ , เรื่องเดิม. หน้า ๒๒.

ส่วนจารึกหลังพระพิมพ์ดินเผานาดูน จังหวัด

มหาสารคาม พุทธศตวรรษที่ ๑๔ มีค�าว่า “กมรเตง” ซึ่ง

เป็นค�าภาษาเขมรใช้ประกอบพระนามของกษตัรย์ิ เจ้าเมือง 

หรือเชื้อพระวงศ์ มีใจความว่า “บุญอันนี้ในพระ กอมระ

ตาญง (กมรเตง) พร้อมด้วยพระสหายผู้เป็นสามัญชน

ได้ร่วมกันสร้างไว้” 

การพบจารึกภาษามอญที่มีภาษาเขมร เป็นแสดง

ให้เห็นถึงการปฏิสัมพันธ์ของกลุ่มคนที่ใช้ภาษามอญ และ

เขมร ซึ่งอยู่ในพื้นที่ใกล้เคียงกันก็ย่อมให้อิทธิพลซ่ึงกัน

และกัน 

ในราวพทุธศตวรรษที ่๑7 ได้พบกลุม่จารกึรปูอกัษร

มอญโบราณภาษามอญโบราณจ�านวน 7 หลัก ของเมือง

หริภุญชัย ในจังหวัดล�าพูน ได้กล่าวถึงกษัตริย์ผู้ปกครอง

แว่นแคว้นอย่างอิสระ มีพระนามตามจารึกว่าพระเจ้าสว

วาธสิทิธ ิกล่าวว่าพระองค์และพระประยรูวงศ์ทรงเลือ่มใส

ในพระบวรพทุธศาสนา และได้ท�าบญุกศุลเป็นอนัมากเช่น 

สร้างพระเจดีย์ พระพุทธรูป พระวิหาร และพระอุโบสถ

เป็นต้น นอกจากนั้นพระองค์ยังทรงผนวชเป็นพระภิกษุ

ในพระพุทธศาสนาอีกด้วย ความในจารึกนี้แสดงให้เห็น

ขัติยราชประเพณีการทรงผนวชของกษัตริย์ในคติพุทธ

ศาสนาฝ่ายเถรวาท เช่นเดยีวกบัพระเจ้าอโศกมหาราชแห่ง

ประเทศอินเดีย๑๑

การค้นพบจารึกภาษามอญในวัฒนธรรมทวารวดี

นบัว่ามคีวามส�าคญัอย่างยิง่ เป็นสะท้อนถงึความเป็นท้อง

ถิ่นซึ่งเกิดจากการผสมผสานกับวัฒนธรรมอินเดียที่เข้ามา

พร้อมกับการเผยแพร่ศาสนา และการค้า ผู้เผยแพร่นั้น

น่าจะได้เรียนรู้ภาษาของกลุ่มชนท้องถิ่นด้วย การค้นพบ

จารึกรูปอักษรปัลลวะบนัทกึเร่ืองราวต่างไว้ด้วยภาษามอญ

โบราณ หรือ ภาษาเขมรโบราณน่าจะเป็นเครื่องรับรองได้

๑๑ ก่องแก้ว วีระประจักษ์ , เรื่องเดิม. หน้า ๒๒-๒๖.
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ว่ากลุ่มคนเหล่านั้นมีทั้งกลุ่มที่พูดภาษามอญโบราณและ

ภาษาเขมรโบราณ

ภาษามอญในทวารวดี สะท้อน เชื้อชาติ ชนชาติ 
หรือ ชาติพันธุ์

จากการค้นพบจารึกภาษามอญเป็นจ�านวนมาก

จึงน�ามาสู่แนวคิดท่ีว่าชนชาติมอญนั้นเป็นพลเมืองของ

อาณาจกัรทวารวด ีแต่กม็ฝ่ีายทีไ่ม่เหน็ด้วยกบัความคดิดงั

กล่าว และไม่เชื่อว่ากลุ่มคนที่ใช้ภาษามอญจะเป็นคนที่มี

เช้ือชาติหรือชนชาติมอญ โดยมีค�าอธิบายว่าจารึกภาษา

มอญโบราณทั้งหลายน้ันได้ถูกน�าเข้ามาพร้อมกับจารึก

ภาษาบาลีและสันสกฤตซึง่บนัทกึเรือ่งราวทางศาสนาผ่าน

เข้ามายังอาณาจักรมอญในประเทศพม่าก่อนแล้วจึงเข้า

มายังทวารวดี กลุ่มชนที่อยู่ในอาณาจักรทวารวดีไม่ว่า

จะเป็นชนชาติใดก็แล้วแต่ย่อมจะยอมรับเอาศาสนาและ

วัฒนธรรมแบบมอญ”ไว้ด้วย๑๒ นั่นหมายความว่าผู้คนใน

วัฒนธรรมทวารวดียังล้าหลังไม่สามารถคิดค้นตัวเขียน

แทนเสียงของตนได้จึงต้องรับภาษามอญ ภาษาบาลี และ

สนัสกฤต จากภายนอกทัง้หมด ตลอดจนมกีารวเิคราะห์ต่อ

มาว่า ภาษามอญโบราณนั้น จัดอยู่กลุ่มภาษามอญ-เขมร 

(Mon –Khmer) ซึ่งเป็นกลุ่มเดียวกับตระกูลภาษามุณฑะ 

(Munda) ของเผ่ามองโกลอยด์สาขาหน่ึงที่อพยพมาจาก

แถบเทือกเขาหิมาลัยและอพยพเข้าไปในอินเดียบริเวณ

แคว้นพิหารและแคว้นอัสสัม และชนเผ่านี้เป็นบรรพบุรุษ

ของชนชาติที่พูดภาษามุณฑะ ซึ่งเป็นกลุ่มเดียวกับกลุ่ม

ภาษามอญ-เขมร คือ ชาวพิหาร ชาวยะไข่ ชาวอัสสัม 

และชนชาติในอิระวดีจนถึงแหลมทอง๑๓ เมื่อกล่าวดังนี้ 

ภาษามอญโบราณในจารกึ จงึเป็นภาษาของผูค้นในอินเดยี

ตลอดจนผู้คนในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ทั้งหมด ซึ่ง

ไม่ใช่ของมอญอย่างเดียว เท่ากับเป็นการเลี่ยงที่จะบอก

ว่าอย่างตรงไปตรงมาว่ามีกลุ่มคนที่ใช้ภาษามอญในทวาร

วดีนั้นเป็นคนมอญ

๑๒ ชชูพี เบยีดนอก, ชือ่ภาษากบัชนชาตบิอกได้หรอืว่าทวารวดเีป็น “มอญ”? 

, ศิลปวัฒนธรรม ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๑๒ (พ.ย.๒๕๒8), หน้า๓8.

๑๓ ผาสุข อินทราวุธ, สุวรรณภูมิจากหลักฐานทางโบราณคดี. กรุงเทพฯ: 

คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร,๒๕๔8 หน้า 8๕-8๖

ค�าว่า “ทวารวดี” ถูกใช้ในหลายบริบทแต่ส่วน

ใหญ่มักจะเน้นความหมายไปที่ความเป็น “อาณาจักร” 

“แคว้น” หรือ “รัฐ” ซึ่งจะต้องติดตามมาด้วย ความมี

เขตแดน พลเมือง ชนชั้น และอ�านาจทางการเมืองเหนือ

ดนิแดน ซึง่เป็นกรอบคดิรัฐชาตสิมยัใหม่ทีค่รอบง�าวธิคีดิที่

ไม่อาจหลุดพ้นความรู้สึก “ชาตินิยม” “เผ่าพันธุ์นิยม” ที่

มใีนมนุษย์ทกุชาตทิกุภาษาร่วมทัง้นักวชิาการทัง้หลาย ได้

และส่งผลให้เกิดการวิเคราะห์ แปลความหมาย และสร้าง

ภาพทวารวดีในอดีตที่พยายามจะปฏิเสธและสร้างความ

เป็นอื่นให้กับสิ่งที่ไม่ใช่องค์ประกอบของรัฐชาติปัจจุบันท่ี

ทับซ้อนอยู่เหนือดินแดนทวารวดีในอดีต

รัฐชาติน้ันเป็นกลไกส�าคัญที่ส่งเสริมความรู้สึกว่า

คนในชาติเดียวกันเป็นคนเชื้อสายเดียวกันเพื่อให้เกิด

ความเป็นหนึ่งเดียว และพยายามขจัด กีดกัน กดทับ

ส�านึกทางชาติพันธุ์อื่นๆ เพื่อสร้างส�านึกระดับชาติขึ้น 

เช่น “ประเทศไทยรวมเลือดเนื้อชาติเชื้อไทย” ทั้งๆ

ที่ประเทศไทยกอปรขึ้นด้วยหลายกลุ่มชาติพันธุ์ท้ังมอญ 

เขมร จีน ลาว แขก ฯลฯ เมื่ออยู่ในดินแดนประเทศไทย

จึงต้องมีความเป็นหนึ่งเดียวกันคือ ทุกเผ่าพันธุ์ต้องมีชาติ

เชื้อเดียวกัน จากการที่ประวัติศาสตร์ของทวารวดีมีความ

ส�าคัญอย่างย่ิงต่อจุดเร่ิมต้นประวัติศาสตร์ไทยด้วยแล้ว

พลเมืองรัฐทวารวดีจะเป็นเชื้อชาติหรือชนชาติอื่นไปไม่

ได้ ค�าว่าเชื้อชาติหรือชนชาติจึงเปรียบเสมือนกับดักทาง

ความคดิก่อให้เกดิความรูส้กึชาตนิยิมจนกดีกนัชนชาตอิืน่

ให้ออกไปจากประวัติศาสตร์ของคนไทย

หากวเิคราะห์ให้ด ีภาษานัน้เป็นเร่ืองของวฒันธรรม 

และไม่เก่ียวกับเร่ืองเชือ้ชาตหิรือชนชาตแิต่อย่างใด เพราะ

เชื้อชาติ หรือ ชนชาติ (race) นั้นมีความหมายเป็นหน่วย

ทางพนัธกุรรม ชวีภาพ และกายภาพ ดงัน้ันความแตกต่าง

ทางวัฒนธรรมจึงไม่เกี่ยวกับความแตกต่างทางชนชาติ๑๔ 

ในประเด็นเรื่องของภาษามอญโบราณที่พบในทวารวดีจึง

ท�าเกิดความเข้าใจผิดว่ากลุ่มคนที่ใช้ภาษามอญนั้นเป็น

ชนชาตมิอญโดยสายเลอืดซึง่ก่อให้เกดิความสบัสนและน�า

ไปสู่อคตทิางชาตพินัธุ ์ดงัน้ันเมือ่ภาษามไิด้ก�าหนดเชือ้ชาติ 

๑๔ ฉวีวรรณ ประจวบเหมาะ, “ทบทวนแนวทางการศึกษาชาติพันธุ์ข้ามยุค

สมัยในสังคมไทย” ในว่าด้วยแนวทางการศึกษาชาติพันธุ์ (กรุงเทพฯ : ศูนย์

มานุษยวิทยาสิรินธร, ๒๕๔7)หน้า 8 .

16 วารสาร “รักษ์วัฒนธรรมกลุ่มชาติพันธุ์”



 ▲ โต้งในพิธีผีมอญ บางกระดี่

หรือ ชนชาติแล้วภาษาบ่งบอกถึงอะไร

กล่าวคือ ภาษาเป็นหน่วยทางวัฒนธรรมอย่าง

หนึ่งในบรรดาองค์ประกอบอื่นๆที่ก�าหนดหรือจ�าแนก

กลุ่มคน ที่เรียกว่า “กลุ่มชาติพันธุ์” นอกจากภาษา และ

ลักษณะทางวัฒนธรรมอื่นๆ แล้วยังมีจิตส�านึกว่าเขาคือ

ใคร ส�านึกร่วมทางประวัติศาสตร์ และ ความทรงจ�าของ

การบรรพบุรุษร่วมกัน๑๕ ในอดีตเราคงจ�าแนกอย่างยาก

ล�าบากและไม่มทีางล่วงรูเ้ลยว่าผูค้นในทวารวดมีจีติส�านกึ

และเรยีกตวัของว่าอย่างไร เป็นพวกเดยีวกนัหรอืต่างพวก

กับใคร แต่ถึงกระนั้นจารึกภาษามอญโบราณที่พบคือ

วฒันธรรมทีถ่กูยอมรบัอย่างกว้างขวาง และแพร่หลายโดย

ถกูก�าหนดให้เป็นสือ่กลางในการท�าความเข้าใจกนัระหว่าง

กลุ่มคนหลากหลายเผ่าพันธุ์ภายใต้ “วัฒนธรรมแบบ

ทวารวดี” และหนึ่งในกลุ่มชาติพันธุ์ที่หลากหลายนั้นจะ

ต้องมีกลุ่มคนมอญ หรือ กลุ่มชาติพันธุ์มอญรวมอยู่ด้วย 

จึงเกิดค�าถามว่ากลุ ่มคนที่ใช้ภาษามอญโบราณ

นั้นมีส�านึกอย่างเดียวกับกลุ่มชาติพันธุ์ที่ใช้ภาษามอญ

ในปัจจุบันที่เรียกตัวเองว่ามอญหรือไม่ ในเรื่องนี้ก็ได้รับ

อธิบายจากนักวิชาการว่ามีกลุ่มคนที่ใช้ภาษามอญ-เขมร

โบราณในดินแดนประเทศไทยเป็นกลุ่มคนพื้นถิ่นแต่แรก

เริ่ม แต่เป็นคนละพวกกับคนที่ใช้ภาษามอญในปัจจุบัน 

เพราะเชื่อว่าการสร้างส�านึกของความเป็นชาติพันธุ์มอญ 

(ethnicity) นัน้เพิง่เกดิในสมยัหลงั ในช่วงการเจรญิข้ึนบ้าน

เมืองของชาวมอญได้แก่ เมืองสะเทิมและเมืองหงสาวดี

ทางตอนใต้ของในประเทศพม่า๑๖ ซึ่งก็หมายความว่าคน

ที่ใช้ภาษามอญในทวารวดีไม่ใช่คนมอญนั่นเอง

ในเรื่องนี้ผู้เขียนมีความคิดเห็นที่ต่างออกไป หาก

พิจารณาข้อความในจารึกวัดโพธิ์ร้างระบุถึง “โต้ง” เป็น

ค�าภาษามอญซึ่งหมายถึงเจ้าพิธี หรือ ผู้อ�านวยพิธี ซึ่งนัก

แปลและอ่านจารึกมักจะใช้ค�าว่าคนทรงเจ้า หรือ คนเข้าผี 
๑7 สิ่งที่สะท้อนผ่านค�าว่า “โต้ง” ก็คือระบบความเชื่อ

๑๕ ฉวีวรรณ ประจวบเหมาะ, เรื่องเดียวกัน. หน้า ๙-๑๑.

๑๖ ธิดา สาระยา.ทวารวดี ต้นประวัติศาสตร์ไทย. (กรุงเทพฯ:ส�านักพิมพ์

เมืองโบราณ, ๒๕๔๕ หน้า ๒๖-๒7.

๑7 กรมศิลปากร, “จารึกวัดโพธิ์ร้าง” จารึกประเทศไทยเล่ม 2 อักษรปัล

ลวะ อักษรมอญ พุทธศตวรรษที่ 12-21, กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์ภาพพิมพ์,

๒๕๒๙ หน้า ๓๓.

ดั้งเดิมเกี่ยวกับผี ซึ่งหมาย

ถึงผีบรรพบุรุษโคตรตระกูล 

ผีบ้านผีเรือน พิธีกรรมที่มี

โต้งเข้ามาเกี่ยวข้องคือพิธี

ร�าผีมอญ เป็นสัญลักษณ์

ในการด�ารงความเป ็นก

ลุ่มชาติพันธุ์มอญที่เก่าแก่ 

เป็นการให้ความส�าคัญกับ

อดีตและประวัติศาสตร์ความ

เป็นมาของชมุชนทีแ่ฝงอยูใ่นความเชือ่ต่ออ�านาจศกัดิส์ทิธิ์

ของบรรพบุรุษที่คอยปกปักรักษาชุมชน๑8 และครอบครัว 

“โต้ง” จงึเป็นความทรงจ�าทีค่นมอญมร่ีวมกนั การปรากฏ

ค�าว่า “โต้ง"ในจารึกภาษามอญโบราณอายุพุทธศตวรรษ

ที่ ๑๒ ท�าให้เชื่อได้ว่ากลุ่มคนที่ใช้ภาษามอญโบราณใน

สมัยทวารวดีได้มีการสร้างส�านึกทางชาติพันธุ์เกิดข้ึนแล้ว 

และได้ส่งผ่านความทรงจ�าร่วมกันน้ีจากรุ่นสู่รุ่น จากกลุ่ม

ชาตพินัธุม์อญในอดตีถึงกลุ่มชาตพินัธุค์นมอญในปัจจบุนั 

ความเชื่อเร่ืองผีบรรพบุรุษจึงยังคงด�ารงอยู่อย่างเข้มแข็ง

ควบคู่กับการนับถือพุทธศาสนาอย่างเคร่งครัดของชาว

มอญ “โต้ง”ยังคงเป็นบุคคลส�าคัญที่มีบทบาทหน้าท่ีใน

พธิรี�าผีมอญของคนมอญในประเทศไทย และประเทศพม่า

ตราบเท่าทุกวันนี้ 

จากที่กล่าวมาทั้งหมดจึงได้ข้อสรุปว่า “ทวาร

วดี”ในช่วงระยะเวลาพุทธศตวรรษที่ ๑๒-๑7 นั้นไม่อาจ

ปฏิเสธการมีอยู่ของมอญได้ ด้วยวัฒนธรรมทางภาษาที่

แสดงความเป็นกลุ่มชาติพันธุ์มอญอย่างเด่นชัด รวมทั้ง

ระบบความเชื่อดั้งเดิมเกี่ยวกับบรรพบุรุษและความเป็น

พทุธศาสนกิชนทีเ่คร่งครัดด้วยล้วนปรากฏเป็นข้อความใน

จารึกทั้งสิ้น เหล่านี้คืออัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์มอญที่

ด�ารงอยู่ท่ามกลางกลุ่มชาตพินัธุอ่ื์นๆในลักษณะพหสุงัคม 

และเราไม่อาจปฏเิสธได้ว่าประวตัศิาสตร์ของรฐัชาตไิทยได้

ก่อตัวขึ้นท่ามกลางความหลากหลายทางชาติพันธุ์ เพราะ

กว่าจะมาเป็นคนไทยน้ันจะต้องผ่านกระบวนการคัดสรร

ผสมผสาน และหลอมรวมทางวฒันธรรมมาอย่างยาวนาน 

๑8 ปราณี วงษ์เทศ, “พิธีร�าผีถวายเจ้าพ่อเจ้าแม่ของชาวมอญที่บ้านเว่ขราว 

อ�าเภอพระประแดง จังหวัดสมุทรปราการ”, ด�ารงวิชาการ ปีที่ ๒ ฉบับที่ ๔ 

(กรกฎาคม-ธันวาคม) ๒๕๔๖.หน้า ๕๙-๖๔.
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“ฐานข้อมูลวัตถุทางชาติพันธุ์”

ชื่อวัตถุ สไบมอญ หรือ หญาดฮะเหริ่มโตะ

สถานทีพ่บ ชมุชนชาวมอญลุม่น�า้เคม็ (สมทุรสาคร) 

หรอืชุมชนมอญทีอ่พยพโยกย้ายไปอยูช่มุชนอืน่ เช่น บาง

กระดี่ บางเลน ไทรน้อย ลาดกระบัง คลองสิบสี่ รวมทั้ง

มอญชุมชนมอญอื่นๆ เช่น โพธาราม ลพบุรี สุพรรณบุรี

กลุ่มชน มอญ

วัสดุ ผ้า

หน้าที่/การใช้งาน งานพิธีและชีวิตประจ�า

วัน เช่น ท�าบุญ งานพิธีการ งานรื่นเริง สามารถใช้ได้ทั้ง

ชายหญิง เป็นการแต่งกายที่สุภาพของคนมอญ

วธิห่ีมสไบ เริม่จาก น�าผนืผ้ามาพับตามแนวยาวเป็น 

๔ ทบ ให้เหลือเพียงเศษหน่ึงส่วนสี่ของความกว้างผืนผ้า 

พาดจากไหล่ซ้ายไปด้านหลัง อ้อมใต้รักแร้ขวา แล้วขึ้นไป

ทับบนไหล่ซ้าย โดยเอาด้านที่มีลายดอกไม้ออกด้านนอก 

หากไปงานรื่นเริง เที่ยวเล่น ก็ใช้คล้องคอแทนหรือพาดลง

มาตรง ๆ บนไหล่ซ้าย การพับเป็น ๔ ทบ ก็จะท�าให้เห็น

ลวดลายเพียงส่วนหนึ่งเท่านั้น ส�าหรับการปักลวดลาย

ตลอดทัง้ผนืในเมือ่ใช้งานเพยีงด้านเดยีวนัน้เป็นเพราะ ผ้า

สไบต้องใช้ในงานพิธีต่างๆ เช่น ล้างเท้าพระในเทศกาล

ออกพรรษา สไบจะถูกคล่ีออกส�าหรับปูรองเมื่อยามล้าง

เท้าพระ และในงานแต่งงานแม่ของฝ่ายหญงิกจ็ะคลีผ้่าสไบ

รับขันหมาก เป็นต้น จึงเป็นเหตุผลของการปักลวดลายทั้ง

ผืน เพราะเมือ่คล่ีออกจะเห็นลวดลายทีส่วยงาม นอกจากนี้ 

หากด้านหน่ึงช�ารุดขาดเสียหาย หรือ สีซีดก็พลิกอีกด้าน

18 วารสาร “รักษ์วัฒนธรรมกลุ่มชาติพันธุ์”



หนึง่ออกมาใช้ นับว่า

เป็นการยืดอายุการ

ใช ้งานของผ ้าสไบ

นั่นเอง

ลักษณะ

ผ้าสไบมคีวาม

กว้างประมาณ ๕๐ 

เซนติ เ มต ร  ย า ว

ประมาณ ๑8๐-๒๕๐ 

เซนติเมตร ขอบสไบ

เป็นลายหยักและปักเป็นลายดอกพกิลุตลอดทัง้ผนื บริเวณ

กลางผืนผ้านิยมปักลายดอกมะเขือ (ดอกไม้ห้ากลีบ) สอด

สลับสีสวยงามตัดกับสีพื้นของผืนผ้า ที่นิยมสีสดใส เช่น 

แดง ส้ม เขียวตองอ่อน เหลือง ขาว ฟ้า ชมพู

ความส�าคัญ

สไบมอญมีรูปแบบที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวของ

ท้องถิ่นที่สืบทอดต่อกันมานับร้อยปี นับว่าเป็นงานฝีมือ

ของลูกผู้หญิงมอญที่มีความละเอียดอ่อน และต้องลงมือ

ท�าด้วยตนเองทุกคน ทุกครัวเรือน 

ผู้บันทึก

นางสาวสุกัญญา เบาเนิด นักโบราณคดีช�านาญการ 

ส�านักศิลปากรที่ ๑๑ อุบลราชธานี

นางสาวอรวรรณ เชื้อน ้อย อาจารย ์  คณะ

มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ

จันทรเกษม
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คลองห้า อ�าเภอคลองหลวง จังหวัดปทุมธานี ๑๒๑๒๐

โทร ๐๒ ๙๐๒7๕๖8-๙
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